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Avant-propos
Ce manuel vous propose une méthode de langue pas à pas écrite dans un japo‐
nais moderne. Cette nouvelle et troisième édition a été corrigée et complétée
par des enseignants expérimentés ; elle propose une approche pédagogique
pour les apprenants du japonais qui détaille tous les emplois de la langue et
qui leur permet d’acquérir les fondements nécessaires à une communication
efficace et en toute confiance dans un large panel de situations. Aucune connais‐
sance préalable du japonais n’est requise.
Les principes pédagogiques clés de notre manuel sont articulés autour des
points suivants :
● Une avancée progressive qui permet de couvrir l’ensemble des compétences

d’expression et de compréhension aussi bien orales qu’écrites en japonais.
● Des explications de grammaire dépourvues de jargon qui présentent les

structures clés du japonais à l’aide de schémas faciles à utiliser.
● La présentation complète des trois systèmes d’écriture japonais : hiraganas,

katakanas et kanjis.
● Une variété d’exercices dynamiques et orientés autour de chaque point de

grammaire présenté.
● Des dialogues réalistes et ludiques, avec leur traduction, qui permettent une

grande variété de mises en situation concrètes.
● Des listes de vocabulaire en marge de chaque texte.

Des ressources complémentaires à la fin du manuel : les corrigés des exercices,
un précis de grammaire et deux glossaires bilingues. Équilibré, facile d’utilisation
et gratifiant, ce Grand manuel de japonais sera l’outil indispensable aussi bien des
autodidactes que des étudiants et des professeurs de japonais.
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Introduction
Le Japon
et la langue japonaise
Le Japon, dont les idéogrammes d’origine chinoise Nihon 日本 signifient litté‐
ralement « l’origine du soleil », est un pays insulaire tout en longueur avec
une démographie spectaculaire de 126 millions d’habitants (en 2020). Cet archi‐
pel composé de plus de 6 852 îles compte néanmoins quatre îles principales
(Hokkaido, Honshu, Shikoku et Kyushu). La superficie totale du Japon s’élève
à 377 950 km2, ce qui en fait l’égal en surface de pays comme l’Allemagne ou
le Zimbabwé. Le Japon est administrativement divisé en 47 préfectures dont
la préfecture de Tokyo, la capitale. Le Japon a quatre saisons distinctes : le prin‐
temps (mars-mai), l’été (juin-août), l’automne (septembre-novembre) et l’hiver
(décembre-février). Chaque saison offre une variété d’attractions et de paysages
qui lui sont propres. L’exemple le plus connu est bien sûr le o-hanami お花
見 (pique-niques pour apprécier la beauté des cerisiers en fleurs) au printemps.
N’oublions pas cependant les feux d’artifices et festivals d’été, les feuilles aux
nuances d’or et de pourpre en automne et les nombreux sports d’hiver.
La langue dominante de l’archipel est le japonais, bien que l’anglais soit enseigné
comme langue étrangère obligatoire durant tout l’enseignement primaire et
secondaire japonais, ce qui a permis le développement dans les grandes villes
de panneaux routiers et urbains bilingues, facilitant le périple de nombreux
touristes étrangers. Ainsi, pour apprécier et partager l’héritage culturel japonais,
mieux vaut parler japonais. La langue japonaise connaît quelques variantes
dialectales comme le dialecte du Kansai ou le dialecte du Tohoku, mais le dialecte
de Tokyo est globalement reconnu comme langue de référence qu’on enseigne
dans les salles de classe japonaises.
Selon le rapport de la Fondation du Japon en 2018, le nombre d’apprenants
du japonais ne cesse d’augmenter depuis 1979 et aujourd’hui, plus de 3,8 mil‐
lions de personnes apprennent le japonais comme langue étrangère à travers
le monde. Les motivations pour apprendre le japonais varient de « Je suis
intéressé par la langue japonaise elle-même » en passant par « Je voudrais
pouvoir communiquer en japonais », jusqu’à « Je suis un fan absolu de mangas
et d’animés japonais ». Quelle que soit votre motivation pour apprendre le
japonais, votre connaissance de la langue sera votre passeport pour accéder à
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la richesse de la culture japonaise, tout en vous ouvrant de nouveaux horizons
de compréhension du monde.

1. Contenu pédagogique du manuel
Ce manuel s’adresse à quiconque souhaiterait acquérir les capacités nécessaires
pour parler, comprendre et écrire le japonais dans un usage quotidien. Ses
16 leçons incluent une variété de thèmes parmi lesquels on peut citer les présen‐
tations, la famille, la nourriture, les transports, le travail ou les passe-temps.
Chaque leçon présente un ou deux dialogues qui utilisent un vocabulaire
courant et des structures grammaticales essentielles.
Vous remarquerez que la plupart des explications grammaticales sont propo‐
sées à l’aide d’un texte bref mais aussi visuellement à l’aide de schémas qui
exposent explicitement les structures décrites pour faciliter votre apprentissage
en un coup d’œil. Les explications grammaticales sont suivies de différents
exercices (compréhension orale et écrite et écriture). Si vous étudiez le japonais
à l’aide d’un cours, nous vous conseillons d’utiliser les thèmes proposés par les
leçons du manuel pour pratiquer l’oral avec vos camarades de classe.
Ce manuel utilise systématiquement la transcription du japonais en rōmaji, ce
qui vous permettra de lire le texte japonais dès les premières leçons. L’introduc‐
tion aux différents systèmes d’écriture sera progressive (les hiraganas de la
leçon 1 à la leçon 6, les katakanas de la leçon 7 à la leçon 10 et vos premiers
kanjis à partir de la leçon 11). Cela vous permettra d’aborder sereinement l’étude
de l’écriture japonaise dès la première leçon et de progresser au fur et à mesure
des leçons pour vous permettre de lire couramment à la fin du manuel.
Notez Bien que les transcriptions en rōmaji utilisées dans ce manuel se fondent
sur la prononciation japonaise et pas toujours sur l’orthographe. Toutefois,
soyez rassuré, les occurrences où prononciation et orthographe diffèrent sont
rares en japonais. Pour de plus amples explications à ce sujet, reportez-vous aux
sections consacrées aux voyelles longues, pages 18 et 128.

2. Éléments clés de la langue japonaise
● Les noms japonais ne possèdent ni singulier ni pluriel. Ainsi, le mot hon
本 peut signifier à la fois livre et livres, selon le contexte. Les suffixes tachi
たち  et ra ら  indiquent toutefois la présence d’un groupe comme dans
watashitachi 私たち nous.

● Les prédicats japonais se limitent structurellement à deux temps : le passé et
le non-passé (nommé « présent » dans ce manuel). Le futur est indiqué par

Kitsune — Grand manuel de japonais10
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le présent (non-passé) associé à un adverbe circonstanciel de temps tel que
demain. On ne distingue pas les formes grammaticales et on n’utilise qu’une
seule forme pour toutes les personnes, cependant, on distingue grâce à la
conjugaison temps et modes verbaux, ainsi que le degré de politesse utilisé :
registres familier, poli « neutre » ou honorifique.

● Les prédicats japonais sont soit à la forme affirmative, soit à la forme négative.
L’ordre des mots ne change pas à la forme interrogative.

● La syntaxe japonaise type finit toujours par un prédicat : verbe ou adjectif. En
dehors de ce principe de base, l’ordre des mots est flexible. Par exemple, la
syntaxe de la proposition simple Je suis allé au supermarché hier pourrait être
[Je / hier / supermarché / suis allé] mais aussi [Hier / je / supermarché / suis
allé] et même [Je / supermarché / hier / suis allé]. Ce prédicat se place en fin
de phrase et tous les éléments qui le concernent le précèdent.

● Le prédicat se mettant à la fin des phrases, les subordonnées relatives sont
antéposées. On dira ainsi pour Le livre que j’ai acheté hier est intéressant [Hier /
j’ai acheté / livre / est intéressant].

● La construction passive est possible même avec des verbes intransitifs.
● En raison de cette grande flexibilité dans la syntaxe, la fonction grammaticale

des mots est marquée par une particule (similaire aux prépositions françaises)
agglutinante qui se fixe au mot qu’elle qualifie. Le japonais est ainsi une
langue à postpositions (les particules et suffixes se mettent à la fin des mots).

● Les mots évidents en raison du contexte ou déjà mentionnés dans le discours
peuvent être omis. Par exemple, si quelqu’un vous demande ce que vous
faites dans la vie, la réponse peut être [Professeur / est] aussi bien que [Ma
profession / professeur / est], puisque le mot profession était indiqué dans la
question. Ainsi on sous-entend souvent sujet et objet.

● Le japonais a trois systèmes d’écriture : hiragana, katakana et kanji (les
idéogrammes chinois). La présentation des textes peut être verticale (de haut
en bas) ou horizontale (de gauche à droite).

3. Les deux registres de langue : poli
et neutre
Le japonais possède deux registres de langue : le registre poli et le registre
neutre. Le registre poli est utilisé lors de situations officielles, mais aussi quand
on parle à un inconnu ou au travail. Le registre neutre s’utilise lors de situations
familières, comme au moment de s’adresser à un ami proche. Ces deux registres
sont essentiels à la communication en japonais, mais pour ce manuel, nous
avons fait le choix de nous limiter au registre poli. Ce choix est lié au fait qu’on
n’est jamais trop poli en japonais, alors qu’on passe aisément pour quelqu’un de
malpoli auprès de son interlocuteur en utilisant un registre de langue trop bas

Introduction. Le Japon et la langue japonaise 11
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qui pourrait l’offenser. Parce que vous débutez en japonais, nous préférons vous
conseiller d’utiliser le registre poli dans la plupart des situations. Une fois que
vous serez à l’aise à l’oral et que vous rencontrerez des Japonais, vous apprendrez
naturellement le registre familier.

Kitsune — Grand manuel de japonais12
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1. Les trois systèmes d’écriture japonais
    Prononciation Signification

Hiragana わ wa Ø

Katakana ワ wa Ø

Kanji 私 watashi / shi je / privé

Prononciation
et systèmes
d’écriture japonais

1. Les systèmes d’écriture japonais
Le japonais possède trois systèmes d’écriture : hiragana, katakana et kanji
(les idéogrammes d’origine chinoise). Les hiraganas et katakanas sont des
syllabaires phonétiques qui transcrivent chacun une syllabe qui peut être une
voyelle seule ou une consonne suivie d’une voyelle ; les kanjis sont des signes
importés de la Chine aux Ve et VIe siècles qui ont plusieurs « lectures », soit
plusieurs sons et sens différents.

Les hiraganas et katakanas possèdent tous deux un ensemble de 46 caractères
fondamentaux (reportez-vous aux tableaux des hiraganas et katakanas en fin
d’ouvrage). On utilise les hiraganas pour transcrire des éléments grammaticaux
(particules, conjugaison des verbes ou des adjectifs, etc.), alors qu’on utilise les
katakanas pour transcrire les mots étrangers ou mettre en valeur un mot dans
la phrase. On les utilise aussi pour les onomatopées.
Observez les trois systèmes d’écriture dans la phrase suivante :

私 は   スカート を   買 いたいです。  

Je veux acheter une jupe.
   : Hiragana      : Katakana    : Kanji
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1:2-7

Le japonais utilise aussi l’alphabet latin :
私 は   日本 の DVD を   買 いたいです。  

Je veux acheter un DVD japonais.
   : Hiragana      : Alphabet    : Kanji

Le japonais s’écrit sans espaces entre les mots. Vous verrez que l’utilisation des
trois systèmes d’écriture, les structures des phrases, les particules et terminai‐
sons verbales facilitent la séparation des mots à la lecture. Cette dernière est
toutefois notée dans les transcriptions pour en faciliter l’apprentissage. Une
soixantaine de kanjis (sur les 2 136 kanjis usuels…) vous seront présentés à partir
de la leçon 11.

2. Prononciation du japonais
Le japonais possède cinq sons vocaliques : a, i, u, e et o. Les phonèmes japonais
se répartissent selon deux paires minimales strictes : voyelle ou consonne
simple, ou le phonème [y] accompagné d’une voyelle, avec une unique excep‐
tion, n, dont la nature phonémique en japonais ne permet pas l’accompagne‐
ment d’une voyelle.
Exemples

consonne + voyelle : m + a = ma p + o = po
consonne + y + voyelle : s + y + u = shu m + y + u = myu

Chaque phonème est transcrit à l’aide d’une syllabe. Ainsi, les graphies a, ka et
kya ont la même unité temporelle.

Syllabes simples : voyelle, consonne + voyelle
Voyelle

a comme dans art akai rouge aoi bleu
i comme dans image » ima maintenant ishi pierre
u comme dans loup

(sans arrondir les lèvres)
uma cheval umi mer

e comme dans éléphant e tableau, image ehon livre illustré
o comme dans original oka colline omoi lourd

Kitsune — Grand manuel de japonais14
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2. Les syllabes japonaises
  a i u e o

  a あ ア i い イ u う ウ e え エ o お オ

k ka か カ ki き キ ku く ク ke け ケ ko こ コ

s sa さ サ shi し シ su す ス se せ セ so そ ソ

t ta た タ chi ち チ tsu つ ツ te て テ to と ト

n na な ナ ni に ニ nu ぬ ヌ ne ね ネ no の ノ

h ha は ハ hi ひ ヒ fu ふ フ he へ ヘ ho ほ ホ

m ma ま マ mi み ミ mu む ム me め メ mo も モ

y ya や ヤ       yu ゆ ユ       yo よ ヨ

r ra ら ラ ri り リ ru る ル re れ レ ro ろ ロ

w wa わ ワ                   (w)o を ヲ

g ga が ガ gi ぎ ギ gu ぐ グ ge げ ゲ go ご ゴ

z za ざ ザ ji じ ジ zu ず ズ ze ぜ ゼ zo ぞ ゾ

d da だ ダ ji ぢ ヂ zu づ ヅ de で デ do ど ド

b ba ば バ bi び ビ bu ぶ ブ be べ ベ bo ぼ ボ

p pa ぱ パ pi ぴ ピ pu ぷ プ pe ぺ ペ po ぽ ポ
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Consonne + voyelle

k comme dans café ka ki ku ke ko
g comme dans gâteau ga gi gu ge go
s comme dans salon, sh comme dans shaman sa shi su se so
z comme dans bazar, j comme dans djembé za ji zu ze zo
t comme dans tarte, ch comme dans sketch,

ts comme dans tsunami
ta chi tsu te to

d comme dans détour, j comme dans adjectif,
z comme dans zoo

da ji zu de do

n comme dans nougat na ni nu ne no
h comme dans hara-kiri, f plus similaire à un h aspiré

comme dans ha ha
ha hi fu he ho

b comme dans but ba bi bu be bo
p comme dans peintre pa pi pu pe po
m comme dans muffin ma mi mu me mo

Prononciation et systèmes d’écriture japonais 15

OGAWA-9782200637996­BAT.pdf (Col OGAWA-63799) - dimanche 17 mars 2024 à 20h29



1:8

y comme dans yoga ya yu yo
r comme un l légèrement roulé ra ri ru re ro
w comme dans waterproof wa (w)o1

n semblable à note mais plus nasal n

1. À l’origine wo を se prononçait w, mais sa prononciation a évolué pour devenir identique à la
voyelle o. On utilise ce hiragana comme marqueur du complément d’objet uniquement (vous le
verrez à la leçon 7).

Le tableau 2 présente toutes les syllabes japonaises en suivant l’ordre
des voyelles.

Sons combinés : consonne + ya, yu, yo
Les semi-voyelles ya, yu et yo peuvent se rattacher aux consonnes suivantes et
créer des sons mono-syllabaires.
k + y kya comme quand ki et ya se combinent dans kyat (devise

du Myanmar)
  kyu comme dans kyudo (art martial)
  kyo comme dans Tōkyo

g + y gya comme quand gi et ya se combinent
  gyu comme quand gi et yu se combinent
  gyo comme quand gi et yo se combinent

s + y sha comme dans chat
  shu comme dans chou
  sho comme dans chaud

j + y ja comme dans jazz
  ju comme dans joue
  jo comme dans jogging

ch + y cha comme dans tchatter
  chu comme dans tchou tchou
  cho comme dans macho

n + y nya comme quand ni et ya se combinent
  nyu comme quand ni et yu se combinent
  nyo comme quand ni et yo se combinent

h + y hya comme quand hi et ya se combinent
  hyu comme quand hi et yu se combinent
  hyo comme quand hi et yo se combinent

Kitsune — Grand manuel de japonais16
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3. Les sons combinés
  Consonne + ya Consonne + yu Consonne + yo

 

k kya きゃ キャ kyu きゅ キュ kyo きょ キョ

sh sha しゃ シャ shu しゅ シュ sho しょ ショ

ch cha ちゃ チャ chu ちゅ チュ cho ちょ チョ

n nya にゃ ニャ nyu にゅ ニュ nyo にょ ニョ

h hya ひゃ ヒャ hyu ひゅ ヒュ hyo ひょ ヒョ

m mya みゃ ミャ myu みゅ ミュ myo みょ ミョ

r rya りゃ リャ ryu りゅ リュ ryo りょ リョ

g gya ぎゃ ギャ gyu ぎゅ ギュ gyo ぎょ ギョ

j ja じゃ ジャ ju じゅ ジュ jo じょ ジョ

b bya びゃ ビャ byu びゅ ビュ byo びょ ビョ

p pya ぴゃ ピャ pyu ぴゅ ピュ pyo ぴょ ピョ
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 la
tin

H
ira

ga
na

Ka
ta

ka
na

b + y bya comme quand bi et ya se combinent
  byu comme quand bi et yu se combinent
  byo comme quand bi et yo se combinent

p + y pya comme quand pi et ya se combinent
  pyu comme dans piou piou
  pyo comme dans pioche

m + y mya comme quand mi et ya se combinent
  myu comme quand mi et yu se combinent
  myo comme quand mi et yo se combinent

r + y rya comme quand ri et ya se combinent
  ryu comme quand ri et yu se combinent
  ryo comme quand ri et yo se combinent

Les katakanas possèdent des sons supplémentaires qui permettent de trans‐
crire tous les mots étrangers.
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4. Les sons supplémentaires des katakanas
  a i u e o

 

sh             she シェ    

ch             che チェ    

ts tsa ツァ         tse ツェ tso ツォ

t     ti ティ tu トゥ        

f fa ファ fi フィ     fe フェ fo フォ

v va ヴァ vi ヴィ     ve ヴェ vo ヴォ

j             je ジェ    

d     di ディ du ドゥ        

dy        
dyu デュ

       

w     wi ウィ we ウェ wo ウォ

Al
ph

ab
et

 la
tin

Ka
ta

ka
na

Al
ph
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et
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tin
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na
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et

 la
tin

Ka
ta

ka
na

Al
ph

ab
et
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tin
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ta
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na
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ph
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et
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tin

Ka
ta
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na

1:9

1:10

Les doubles consonnes
Les signes qui indiquent le doublement consonantique, 「っ」  ou 「ッ」,
indiquent une pause entre deux sons.
か っ た a acheté か た épaule き っ て tampon き て viens donc
ka t ta   ka ta   ki t te   ki te  
● ○ ●   ● ●   ● ○ ●   ● ●  

Alphabet latin kk, ss, pp, tt, gg, etc.
Hiragana っ (1/4 taille)a

Katakana ッ (1/4 taille)a

a. Ces caractères diacritiques font un quart de la taille des caractères habituels.

Les voyelles longues
La ligne horizontale indique que la quantité vocalique est longue (ā, ī, ū, ē, ō).
Cela veut dire qu’il faut appuyer en insistant sur le son quand on prononce la
voyelle (voir les hiraganas de la leçon 6).

a obasan femme d’âge mûr, tante,
tata, bobonne, commère

ā obāsan femme âgée,
grand-mère

Kitsune — Grand manuel de japonais18
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5. Les voyelles longues
  a i u e o

Alphabet latin ā (ou aa) ī (ou ii) ū (ou uu) ē (ou ee) ō (ou ou)

Hiragana ああ いい うう ええ おお

        えい おう

Katakana アー イー ウー エー オー

1:11

i ojisan homme d’âge mûr,
oncle, tonton

ī ojīsan homme âgé,
grand-père

u kuki tige, pédoncule ū kūki l’air, l’atmosphère
e e image, tableau ē ē oui
o koi une carpe ō kōi acte, action, comportement

En japonais, la prononciation suit généralement l’orthographe sauf pour cer‐
taines unités vocaliques qui sont prononcées différemment (la première voyelle
est plus longue que la seconde) :

  Orthographe Prononciation
えい ei → ē sensei enseignant sensē
おう ou → ō arigatou merci arigatō

Notez aussi que pour les katakanas, on utilise un tiret diacritique (ー) pour
indiquer que la seconde voyelle est longue :
ステーキ suteeki

Alors que pour les hiraganas, on double simplement la voyelle concernée :
いいえ iie

Les u et i semi-muets
Quand on articule les sons u et i (1) entre des consonnes sourdes (k, t, s, ts, ch,
h, f, p) ou (2) à la fin d’un mot et après un son sourd, ils deviennent (semi-muets)
murmurés. Par exemple, u dans tsuki, lune, et i dans eki, gare, station, sont
semi-muets.

sushi sushis tsukue bureau kissaten café
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1:12

1:13

La syllabe n
La syllabe n représente un son nasal qui se prononce différemment [m], [n], ou
[ng] selon le son qui suit. Dans les exemples suivants, n dans manga et ongaku
se prononce [ng] alors que n dans tempura se prononce [m] et n dans onna et
densha, [n].
● ○ ● ●   ● ○ ●   ● ○ ●   ● ○ ● ●  
te n pu ra   de n sha   man ga   o n gaku  
tempuras train manga musique

Quand on utilise n comme une syllabe lorsqu’il est suivi d’une voyelle et non pas
d’une consonne, on utilise le symbole n.
● ● ● ●   ● ● ●  
ki n’ e n   ki ne n  
interdiction de fumer commémoration

Prosodie japonaise : haut-bas
En japonais, la prosodie a une grande importance pour la compréhension du
sens des mots. Chaque syllabe est marquée par l’un des deux niveaux « haut »
ou « bas » :
○       ○ ○     ○       ○ ○ ○  
  ○   ○       ○   ○   ○        
ho n   watashi   Ni ho n  Niho n go  
livre je Japon la langue japonaise

Certains mots ont la même prononciation et seule la prosodie permet de
les différencier.
  ○   ○       ○   ○       ○ ○     ○    
○       ○   ○       ○   ○       ○   ○  
ame  ame  hashi   ha shi   shi ke n   shike n  
bonbon pluie pont baguettes point de vue examen

La prosodie est différente selon les régions du Japon. Vous remarquerez donc
que l’accentuation d’Osaka est presque contraire à l’accentuation de Tokyo. Pre‐
nez toujours pour référence le japonais de Tokyo, qui est considéré comme stan‐
dard.
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LEÇON 1

Leçon 1

私は日本人です
Watashi wa Nihon-jin desu
Je suis japonaise

● À vous présenter (nom, nationalité, emploi)
● Les bases de la syntaxe japonaise [Xは Yです X wa Y desu]
● Les noms japonais et le suffixe de politesse さん -san (M., Mme, Mlle)
● À poser et à répondre à des questions fermées (oui ou non)
● À compter jusqu’à 10
● À donner et à demander un numéro de téléphone
● Vos premiers hiraganas :
あいうえお   かきくけこ   がぎぐげご

Dans cette leçon, vous allez apprendre :
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Audio 1.14

Dialogue 1
Enchantée. Je suis Honda.

Mademoiselle Honda se présente.
本田 はじめまして。
  自己紹介します。
  私は本田です。
  (私は)日本人です。
  (私は)大学生です。
  どうぞよろしく。

Honda Hajimemashite.
  Jikoshōkai shimasu.
  Watashi wa Honda desu.
  (Watashi wa) Nihon-jin desu.
  (Watashi wa) Daigakusē desu.
  Dōzo yoroshiku.

はじめまして hajimemashite enchanté(e)a

自己紹介します jikoshōkai shimasu (se) présenter
私 watashi je
は (particule) wa (marqueur thématique)
です desu être (litt. exister, y avoir)
日本人 nihon-jin japonais(e) (nationalité)
大学生 daigakusē étudiant(e) à l’université
どうぞよろしく dōzo yoroshiku ravi(e) de faire votre

connaissanceb

おはようございます ohayō gozaimasu bonjour (matin)
こんにちは konnichiwa bonjour (après-midi)
こんばんは konbanwa bonsoir

a. Litt. C’est la première fois que je vous rencontre.
b. On peut dire également : よろしくお願いいたします yoroshiku onegai itashimasu

Kitsune — Grand manuel de japonais22
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Interpeller quelqu’un en japonais
Plusieurs expressions, bien connues des fans du cinéma d’animation japonais,
peuvent vous permettre d’interpeller quelqu’un en japonais :
あの ano euh...
すみません sumimasen excusez-moi
ちょっと chotto un instant

L’une de ces expressions, すみません sumimasen, est une expression polyvalente
qui peut vous aider dans de nombreuses situations.
Elle vous permet tout d’abord de vous excuser, dans ce contexte elle signifie
alors je suis désolé, mais aussi de remercier, par exemple, lorsqu’on vous cède
le passage. Enfin, elle vous permet également d’interpeller quelqu’un et signifie
dans ce dernier cas de figure excusez-moi.

Présenter ses amis

Pour compléter les présentations, voici une formule qui vous aidera à présenter
vos amis à des Japonais :
友だちを紹介します。
Tomodachi o shōkai shimasu.
Je vous présente mon ami.
こちらは本田さんです。
Kochira wa Honda-san desu.
Voici mademoiselle Honda.

Explications linguistiques

A Syntaxe de base du japonais [Xは Yです X wa Y desu]
La syntaxe de base de la phrase japonaise est [Xは Yです X wa Y desu]. On peut
reporter ce modèle à la phrase française X est Y. L’ordre des mots est diférent en
japonais et en français, comme vous pouvez l’observer ci-dessous :

Leçon 1  Watashi wa Nihon-jin desu 23
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Je   suis    Honda.

 
     私 は 本田 です

Watashi
(thème)

wa
(marqueur thématique)

Honda
(commentaire)

desu.

Le marqueur thématique は  -wa indique l’idée développée par la phrase
(X = thème). Dans la phrase ci-dessous, le thème est 私 watashi je et le commen‐
taire à propos de ce thème (Y = commentaire) suit à l’aide d’un prédicat です desu
être. 本田です Honda desu je suis Honda (litt. moi, c’est Honda).
Attention です desu est un prédicat et non un verbe. Il suit toujours un nom dont
il est inséparable et ne peut exister seul, à la différence d’un verbe.
Les éléments X et Y de la structure [X は Y です X wa Y desu] peuvent être
modifiés :

Thème Commentaire

(Idée développée par la phrase)   (Commentaire à propos de cette idée)

waX Y desu.

378804SHO_OGAWA.indb   25 17/02/2022   15:19

a. 私は本田です。
Watashi wa Honda desu.
Je suis Honda.

b. 私は日本人です。
Watashi wa nihon-jin desu.
Je suis japonaise.

c. あなたは会社員です。
Anata wa kaishain desu.
Vous êtes employé dans une entreprise.

La forme négative de desu est dewa arimasen. Ainsi, Je ne suis pas Honda
sera :

d. 私は本田ではありません。
Watashi wa honda dewa arimasen.
Je ne suis pas Honda.

Les formes affirmative et négative passées de です desu sont でした deshita et
ではありませんでした dewa arimasendeshita.

Kitsune — Grand manuel de japonais24
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Attention, relevez bien toutefois que ではありません dewa arimasen se trans‐
forme en じゃありません jā arimasen à l’oral.

B Omettre le thème suivi de la particule thématique は -wa
On peut aisément omettre le mot ou le groupe de mots introduits par la particule
thématique は -wa, étant donné que le mot suivi de は -wa renvoie toujours à
un objet (ou au référent) qui a déjà été mentionné dans le contexte situationnel.
L’interlocuteur sait donc déjà de quoi il s’agit.
Vous remarquerez qu’en japonais, il est essentiel de connaître le contexte
linguistique pour comprendre une phrase car la fréquente omission de certains
éléments (sujet, complément d’objet, etc.) est source d’ambiguïtés sur le plan syn‐
taxique. Pour comparaison, le français use d’un procédé similaire en renvoyant
un objet extérieur ou le référent à un pronom.
Dans la phrase du premier dialogue où mademoiselle Honda se présente, elle
utilise 私は watashi wa dans la première phrase puis ne l’utilise plus dans les
phrases suivantes. Elle considère en effet que son interlocuteur a bien compris
qu’elle parle d’elle.
Il suffit de mettre cette phrase à la troisième personne du singulier pour
comprendre en français : mademoiselle Honda se présente ; elle est japonaise.
On ne va pas répéter mademoiselle Honda à chaque occurrence pour éviter la
redondance, c’est le même principe en japonais pour les omissions en は -wa.

C Pronoms personnels et désignations
Les pronoms personnels en japonais sont à proscrire autant que possible car
l’humilité japonaise veut qu’il soit vulgaire de désigner ouvertement quelqu’un.
De même, ne soyez pas surpris si vos interlocuteurs s’adressent à vous sans vous
regarder dans les yeux, il s’agit d’une marque de respect de leur part.
Il faut alors toujours préférer la tournure [nom de la personne + さん -san], qui
se traduit simultanément par Monsieur, Madame, Mademoiselle sans distinction
de genre, comme 本田さん Honda-san, dans le court dialogue pour présenter un
ou une ami(e).
Notez bien que vous pouvez rattacher le suffixe さん -san au prénom ou au nom
de famille comme dans les exemples suivants :

Nom de famille + さん -san :
山田さん Yamada-san
Nom de famille + prénom + さん -san :
山田武さん Yamada Takeshi-san

Notez aussi toutefois que vous ne pouvez pas utiliser さん -san après votre
propre nom ou le nom des membres de votre famille.
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Les pronoms personnels

私 watashi je      

あなた
君

anata (formel)
kimi (familier)

tu      

彼 kare il 彼ら karera ils

彼女 kanojo elle 彼女たち kanojo tachi elles

Pour la troisième personne du singulier en japonais, on utilise souvent l’expres‐
sion cette personne : あの人 ano hito ou この人 kono hito , par politesse quand
on ne connaît pas bien quelqu’un plutôt que d’utiliser il ou elle perçus comme
plus familiers.
On peut ajouter le suffixe ゃん  -chan après le prénom de quelqu’un qu’on
apprécie et dont on est proche, mais il ne faut surtout pas l’utiliser lors d’une
première rencontre !

D Quelques formules de salutations typiquement japonaises
Et pour finir, voici quelques formules qui vous seront utiles au Japon.
行ってきます itte kimasu
Je vais y aller ! / j’y vais !
(Lorsque l’on quitte un endroit où l’on prévoit de revenir, litt. J’y vais et je reviens.)
いってらっしゃい itte rasshai
Passe une bonne journée / fais attention
(En réponse à itte kimasu, litt. Vas-y et reviens s’il te plaît.)
さようなら sayōnara
Au revoir / adieu
それじゃあ sorejā
À la prochaine !
じゃあね jāne
À plus !
ただいま tadaima Je viens de rentrer.
(Litt. À l’instant, tout de suite. On omet le verbe kaerimashita je suis rentré.)
お帰りなさい okaeri nasai
Tu es là ! (En réponse à tadaima.)

Kitsune — Grand manuel de japonais26

OGAWA-9782200637996­BAT.pdf (Col OGAWA-63799) - dimanche 17 mars 2024 à 20h29



Saluer poliment
Pour saluer poliment, tenez-vous debout et baissez la tête. Dans un contexte
plus amical, vous pouvez faire un salut de la main mais évitez de faire la bise ou
de prendre dans vos bras vos interlocuteurs japonais. La pudeur reste de mise
même dans un contexte d’occidentalisation. Dans les restaurants ou centres
commerciaux, les employés s’inclineront de 30 degrés.

E Pays et langue [nom du pays + 人 jin ou 語 go]
Pour dire à votre interlocuteur d’où vous venez, il vous suffit de rajouter 人 jin
après le nom de votre pays. Voici une liste non exhaustive de noms de pays en
japonais. Vous allez être surpris des ressemblances avec le français.

Les noms de pays

日本 nihon Japon
カナダ kanada Canada
アイルランド airurando Irlande
韓国 kankoku Corée du Sud
アメリカ amerika États-Unis
マレーシア marēshia Malaisie
ブラジル burajiru Brésil
メキシコ mekishiko Mexique
中国 chūgoku Chine
ニュージーランド nyūjīrando Nouvelle-Zélande
ドイツ doitsu Allemagne
オランダ oranda Pays-Bas
フランス furansu France
ベルギー berugī Belgique
オーストラリア ōsutoraria Australie
ギリシャ girisha Grèce
ポルトガル porutogaru Portugal
香港 honkon Hong Kong
ロシア roshia Russie
スイス suisu Suisse

Leçon 1  Watashi wa Nihon-jin desu 27
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イギリス igirisu Angleterre
インド indo Inde
アルジェリア arujeria Algérie
スペイン supein Espagne
イタリア itaria Italie
トルコ toruko Turquie

Exemples

日本人 nihon-jin un Japonais
イギリス人 igirisu-jin un Anglais
中国人 chūgoku-jin un Chinois
アメリカ人 amerika-jin un Américain

私はカナダ人です。
Watashi wa kanada-jin desu.
Je suis canadien(ne).

Attention, on traduit par un adjectif qualificatif en français, par exemple 日本人
です nihon-jin desu devient je suis japonais, alors que la phrase japonaise utilise
bien un nom.
Pour dire à votre interlocuteur la langue que vous parlez, il suffit de rajouter
語 go après le nom de votre pays.
Exemples

日本語 nihon-jin le japonais
中国語 chūgoku-jin le chinois
フランス語 furansu-go le français
スペイン語 supein-go l’espagnol

Attention, l’anglais fait exception à la règle et on dit ēgo.
Pour dire d’où l’on vient, on peut aussi utiliser l’expression [nom de pays + から
来ました -kara kimashita] :
どこから来たのですか
Dokokara kitano desuka
D’où venez-vous ?
フランスから来ました。
Furansukara kimashita.
Je viens de France.
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F Occupations et métiers
仕事は何ですか。
Shigoto wa nan desu ka.
Que faites-vous dans la vie ? (Litt. Quel est votre emploi ?)

Pour répondre, choisissez l’un des mots de la iste suivante en utilisant le prédicat
[Xです X desu].
Exemples
私は学生です。
Watashi-wa gakusē desu.
Je suis étudiant(e).
私は高校生です。
Watashi-wa kōkōsē desu.
Je suis lycéen(ne).

N’oubliez pas que vous n’êtes pas obligé de répéter 私は  watashi wa à
chaque fois.

Noms de métiers

弁護士 bengoshi avocat
調理師 chōrishi cuisinier
エンジニア enjinia ingénieur
フリーランス furīransu free-lance, indépendant
学生 gakusē étudiant
銀行員 ginkōin employé de banque
歯医者 haisha dentiste
医者 isha médecin
自営業 jiēgyō entrepreneur
会社員 kaishain employé d’une entreprise
会計士 kākēshi comptable
看護師 kangoshi infirmier
公務員 kōmuin fonctionnaire
教師 kyōshi enseignant
パートタイム pātotaimu travailleur à mi-temps
主婦 shufu femme au foyer
薬剤師 yakuzaishi pharmacien
プログラマー puroguramā programmateur
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Secteurs professionnels
Si vous ne trouvez pas votre domaine dans cette liste, vous pouvez aussi dire :

X関係の仕事です。 X Kankei-no shigoto desu.
Je travaille dans X. (Litt. Mon emploi est en rapport avec X.)

医療 iryō médecine
金融 kin'yū finance
広告 kōkoku publicité
マスコミ masukomi médias
製造業 sēzōgyō en usine
出版 shuppan édition / presse
食べ物 tabemono alimentaire
運送 unsō transport
美術 bijutsu art

Le système scolaire au Japon
Si vous êtes encore élève ou étudiant, voici une liste pour vous du système
éducatif japonais.

保育園 hoikuen crèche
幼稚園 yōchien maternelle (3 à 6 ans)
小学校 shōgakkō primaire (6 à 12 ans)
中学校 chūgakkō collège 12 à 15 ans
高校 a kōkō lycée (15 à 18 ans)
大学 daigaku université (+ de 18 ans)
専門学校 senmon gakkō école professionnelle
短期大学 tanki daigaku université de cycle court
大学院 daigakuin master et doctorat
小学生 shōgakusē élève d’école primaire
中学生 chūgakusē collégien
高校生 kōkōsē lycéen
大学生 daigakusē étudiant en université (licence)
専門学校生 senmon gakkōsē élève d’école professionnelle
短大生 tandaisē étudiant en premier cycle universitaire
大学院生 daikaguinsē étudiant en master et doctorat
a. Le terme formel est 高等学校 kōtōgakkō
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